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Submersijas izglītība

Submersijas bilingvālās izglītības ideju nereti skaidro, izmantojot peldba​seina metaforu. Skolēns, kas neprot peldēt, tiek it kā iesviests peldbaseina dziļā​kajā galā. Viņam bez jebkādiem palīglīdzekļiem tik ātri, cik vien iespējams, jāiemācās peldēt. Netiek sniegtas arī speciālas peldētapmācības stundas. Peldba​seins simbolizē majoritātes valodu (piemēram, angļu valodu ASV), bet ne bērna ģime​nes valodu (piem., spāņu valodu). Šāds minoritātes bērns visu dienu tiek mācīts majoritātes valodā kopā ar majoritātes bērniem. Gan skolotāji, gan klases​biedri runā tikai šajā valodā. Bērns var vai nu noslīkt, vai cīnīties un izpeldēt.

Termins submersija tiek lietots gadījumos, ja minoritātes bērni tiek izglītoti majoritātes valodā. ASV pastāv arī t. s. strukturētās imersijas programmas. Šādās klasēs ir tikai minoritāšu bērni. Taču pēc satura šīs programmas ir tuvākas sub​mersijas programmām. Minoritāšu bērni izglītību iegūst valodā, kas nav viņu dzimtā valoda. Bērnu pirmā valoda neattīstās, bet tiek pakāpeniski aizstāta ar majoritātes valodu. Atšķirībā no submersijas programmām strukturētās imer​sijas gadījumā skolotājs izmanto vienkāršotu majoritātes valodas formu un sā​kumā var ļaut bērniem sniegt atbildes viņu dzimtajā valodā (Hornberger 1991). ASV tiek izmantotas arī tā dēvētās “Sheltered English” programmas, kas izstrādātas kā alternatīva ESL (angļu valoda kā otrā valoda) programmām. Tā kā šādās pro​grammās parasti ir īpaši izstrādāts saturs un mācību plāns, tās aplūkosim nāka​majā nodaļā.

Submersija un tās varianti izpelnījušies bargu kritiku. Saskaņā ar valodas dārza analoģiju šādi viena ziedoša puķe tiek aizstāta ar citu. Dārzs pēc pirmo asnu parā​dīšanās tiek ravēts. Viena neliela, bet veselīga puķe tiek izrauta un tās vietā iestā​dīta dārzā visbiežāk sastopamā puķe. Tādējādi submersijas mērķis ir minoritāšu, it īpaši imigrantu, lingvistiskā asimilācija (piem., ASV, Anglijā). Arī tajos gadī​jumos, kad autohtonās minoritātes šķiet apdraudam valsts nedalāmību, submer​sija var kļūt par asimilācijas līdzekli. Skola kļūst par pārkausējamo katlu, kurā tiek veidoti kopīgi sociāli, politiski un ekonomiski ideāli. Atcerēsimies, ko 1917. gadā teica Teodors Rūzvelts:

“Mums jābūt vienam vienīgam karogam. Mums jābūt vienai vienīgai valodai. Tai jābūt Neatkarības deklarācijas, Vašingtona atvadu runas, Linkolna Getis​burgas runas un Otrās inaugurācijas runas valodai. Mēs nevaram atbalstīt mēģinājumus aizstāt vai papildināt republikas dibinātāju valodu ar jebkādas Eiropas valsts valodu un kultūru. Šīs nācijas lielums ir atkarīgs no laipni uz​ņemto ieceļotāju ātras asimilācijas. Jebkuri spēki, kas cenšas kavēt šo asimilā​cijas procesu, ir naidīgi mūsu valsts augstākajām interesēm” (cit. no Wagner 1980: 32).

ASV valdīja noraidoša attieksme pret valodu daudzveidību, jo tika uzskatīts, ka vienvalodība veicina harmoniskas un homogēnas nācijas veidošanos. Pastā​vēja viedoklis, ka kopīga valoda veicinās kopīgu mērķu un vērtību sistēmas veido​šanos. Kopīga valoda un kultūra sacementēs sabiedrību. Dieva svētīta, angliski runājoša Amerika šķita vērtīgāka par Bābeles torni.

Ja vienā klasē mācās bērni, kuru valodas prasmes līmenis ir atšķirīgs, skolo​tājam var rasties grūtības klases darba organizēšanā. Mācībstundā, kurā kon​teksts visai maz palīdz apgūt valodu, nav pamata cerēt, ka minoritātes bērni ātri apgūs stundas satura uztverei nepieciešamās majoritātes valodas iemaņas. Līdz​tekus valodas problēmām, visticamāk, radīsies arī sociālas un emocionālas problēmas, kuru dēļ skolēni var pat pamest mācības. Skolēnam var likties, ka viņš pats, viņa vecāki, ģimenes valoda un kultūra tiek noniecināta. Teikto labi ilustrē kāda submersijas programmās iesaistīta skolēna atmiņas (MacKay 1988: 341):

“Skola man likās kā murgs. Man bija bail iet uz skolu un satikt klasesbiedrus un skolotājus. Katra nodarbība bija manas neprasmes atkārtota demonstrē​šana. Katrs uzdevums, ko nespēju veikt, izraisīja klasesbiedru izsmieklu un skolo​tāja nosodošu izmisumu. Es cietu no smaga mazvērtības kompleksa.”

T. Skutnaba-Kangasa (Skutnabb-Kangas 1981) norāda, ka mācības nepie​tie​kami apgūtā valodā submersijas programmu ietvaros skolēniem rada papildu spriedzi. Ieklausīšanās valodā prasa cītīgu koncentrēšanos, ir nogurdinoša, skolēns ir spiests vairāk laika veltīt valodas formas, nevis satura uztveršanai. Bērnam ir vienlaikus jāapgūst valoda un jāuzņem informācija. Tas nereti izraisa stresu, pašapziņas kritumu, neapmierinātību ar sevi un atsvešināšanos no klases kolektīva.
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